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[Abstract)

Multilinguality is one of the major characteristics
in network era. The trend toward information
globalization has brought new challenges for in-
formation management. On the one hand, it is
often necessary to share the valuable resources
on the web with users of different languages. On

the other hand, it is also necessary for a user to
utilize knowledge presented in a foreign language.
This paper introduces related theories and tech-
nologies of cross language information retrieval,
which is kernel in multilingual information man-
agement. The basic concepts are presented in
sequence on the basis of the classification of
query translation, document translation, and no
translation. Besides, some advanced concepts
like translation ambiguity and target polysemy, as
well as proper name transliteration are discussed.
Performance evaluation is indispensable for im-
provement. This paper also shows three
world-wide IR evaluation, including TREC, CLEF
and NTCIR.
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A majority of Tarwan businesses with operations in China are
optimistic about cross-strait relations in the short term,
results of a recent opinion poll showed.
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